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Why “THEY” are not OK?: Analyzing cultural translation methods
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Abstract

This qualitative research aimed to study cultural translation methods used in
entertainment news. The Nlda’s cultural translation methods (1974) and Baker’s
taxonomy (1992) were applied in order to identify cultural translation methods in
entertainment news.

Purposive sampling methods were conducted to select entertainment news. The
study helps readers to understand that cultural differences effect strategies for using
translations especially words and phrases that relate to cultures. Some techniques are
revealed how news reporters use to translate words in a strong cultural acceptance. As
well, the contribution of the study is beneficial to news translation workforce as well as
for other readers and translators. Due to the fact that translation challenges are always
involved with cultural context. Knowing the cultural differences, translators will be able
to translate the text more closely and more direct to the author's culture resources.
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INTRODUCTION

Translation is a science that plays a very important role in connecting information
and knowledge. People all over the world using different languages, linguistics and
cultures, these are challenging for translators (Nida, 1964). As language and culture are
related to the formation of ethnolinguistics, or social linguistics who believe that language
reflects the mindset of a native speaker. If we study and consider the meaning of the
various categories of words then we will be able to understand the thinking and world
view of a group of people who speak that language.

It can be seen that cultural differences are challenging for translators. Cultural
terms exist in all languages. The more cultural differences occur the more challenging
the translation. Cultural words are not dialectic words, but they are synonymous with a

particular language and cannot be translated directly (Newmark, 1988).
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The reason why the study analyzes some entertainment news articles is because
these articles contain words used to avoid dialectics against their SL culture. A variety of

cultural differences were gained from the related news.

LITERATURE REVIEW

Based on Baker’s Taxonomy, and Nida (1974), different culture source text
influences the meaning of translated text. The entertainment news analyzed in this
research consist of Korean, Japanese, English, and Thai cultural contexts.

Sawangwan (2021) asserted that translators must try to figure out how to translate
them to equal meaning. Translators such as Nida & Taber (1974) cited in Laisatruklai,
(2011: 14) provided principles for text analysis and interpretation by writing a model of

the translation process as follows.

SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE TEXT
TEXT
ANALYSIS RESTRUCTURING
TRANSFER

Figurel Model of the translation process (Nida & Taber, 1974: 484)
Pinmanee (2011) asserted that it can be seen that culture is something that

translators have to take into account when translating all types of translation work. When

a translator is faced with cultural differences that from time to time, it may not be possible
to translate. All the translators have to do is decide how to adjust or omit the ¢
words or phrases they encounter in order to create meaningful tran '

understandable and acceptable to the translation's reade
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create translation challenges; If the source and destination languages have similar cultures
when translating, there may be a few translation problems. On the other hand, when the
source language and the destination language have many cultural differences, translators
are more likely to encounter problems during translation.

Baker (1992) asserted that translation strategies are attained from functional target
language equivalence. In this regard, there are strategies to solve non-equivalence at
word level in different text types. These strategies are: translation by more general word,
translation by more neutral and less expressive word, translation using a loan word or
loan word plus explanation, translation by cultural substitution, translation by paraphrase
using a related or non-related word and translation by omission.

In the dimension of entertainment news, there are some studies faced challenges
with cultural translation. Therefore, the study of cultural translation strategies in
entertainment news translation will benefit all translators in entertainment and media
news to understand the cultural words found in the source texts. Ultimately, the
translators can use the strategies to provide closer words to the meanings. The summary

of cultural translation methods used in entertainment news is presented as follows.

Related Studies

Cultural awareness is considered the most vital factor in translation. This is due
to the fact that people who speak different languages living in different societies have
different believes and social values. In translation, cultural difference puts a great
challenge for news translators because they work as media and must translate carefully,
using highly techniques to balance the meaning of both source and target languages and
most importantly to avoid misunderstanding.

Recently, there are studies revealing the translation methods which the news

reporters used while translating into different culture languages. It is obviously found th

studies in entertainment news translation involve in the individualism, cap

political issues.
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Individualism can be found in Japan and the western culture according to the
following study.
Nails that stick out must be hammered back.

Kitamura (2009) gave examples of cultural differences in source and destination
languages. The differences cause translation problems; the difference between Japan and
the Western where English is primarily used. Towards a positive view of one self of the

Western, Japanese society has the view on the contrary. As a result, the translation of a
Japanese proverb that means “Nails that stick out must be hammered back (H} & *f-l,
(= *T 1= *L B)is problematic. This is because Japanese people believe that in

society people should not be different or stand out from others, while Western culture
appreciates people who are unique. It can be seen that the views on the self between
these two cultures differ greatly. If the translator does not realize the underlying cultural
differences and translates the Japanese proverb directly into English. Readers of the
English translated version may be suspicious or might not be able to understand the

translated version.

In response to capitalism, Entertainment news and commercial television news
station work together. This study reflects the indirect translation methods and technique

used in entertainment news.

Entertainment News Translation in the Era of Market-driven Journalism ‘
Tsai (2012) translated the news subtitle from English into Thai. The study has

discussed the cultural difference of translation by using communicative translation in the

transmission of international news information and called for news translators to adapt

to such changes. However, the study has revealed the emerging phenomenon of cultural

difference found in various entertainment news and its implications for news trans

Translators who work in newsrooms also assume a role that is tradition

with cultural difference in translations. The rise of cultural tra
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scholars the opportunity to consider how the changing ethos of translators alters news
translation strategies. Furthermore, this change forces a rethinking of some earlier
assumptions regarding the nature of translation. Although the prevailing trend of market-
driven journalism crosses over different media types, this paper primarily centers on the
case of television journalism., By examining authentic broadcast news items that were
collected from a commercial television news station in Taiwan and interviews with senior
TV news translators, this paper unveils a new profile of television news translators in a
news ecology that is defined by market values.

Political issue plays an important role in entertainment news translation. The two
latest entertainment news revealed less expressive words in order to convey political
meanings avoid misunderstanding in both source and target texts as follows.

Cultural translation: An introduction to the problem, and Responses in
Entertainment

Buden (2009) translated the news subtitle from English into Thai. Etymologically,
translation evokes an act of moving or carrying across from one place or position to
another, or of changing from one state of things to another. This does not apply only to
the words of different languages, but also to human beings and their most important
properties. They too can be moved across all sorts of differences and borders and so
translated from one place to another, for instance from one cultural and political
condition to another. Thus, one can culturally translate people - for a political purpose
and with existential consequences. No discussion of the concept of cultural translation
can easily dispense with an analysis of the very concrete devices of such translation if it
strives to maintain contact with the political and existential issues at stake in the debate
on cultural translation. The political meaning of cultural translation is not a quality

external to the concept and capable of being discussed in a haphazard way. Precisely by

becoming cultural, translation opens up the problem of its intrinsic political meaning..

Translation Strategies for translating an entertainment news arti
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